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SEMANTIC AND PRAGMATIC ASPECTS OF THE WORD «STILL»

AHHOTaLI,VIﬂ. B cTtaTtbe paccmaTpuBaeTcd nparMmaTtndyeckme nu ceMmaHTu4eckme acrnekrtbl crioBa
«still». OnpefeneHbl OCHOBHbIE 3HAYEHUs CrOBO «still»: BblAENEHUs: 1 TPOTMBOMOCTABIEHMS.

KnroueBble cnosa: nparMmatmka, cemMaHTuKa, BbiCKa3biBaHue, 3Ha4eHne, 3Ha4eHna Bblaerne-
HVS Y NPOTUBOMOCTaBMEHNS.

Abstract. The article studies the pragmatic and semantic aspects of the word «still». The au-
thor defines the main meanings of the word «still»: emphasis and contrast.

Keywords: pragmatics, semantic, utterance, meaning, meanings of emphasis and con-
trasting.

JTrobon A3bIK CyLlecTBYeT U n3yyaeTcs B CBA3U C NOTPEOHOCTLIO roBOPSLLEro
NOHATL crnocob hopmMMpoBaHMs BbiCKasbiBaHUS U cnocobbl 0QOpPMIIEHUST CoaepKa-
HUS.

AsbikoBas cuctema MOXET pa3BMBATLCA, TaK KaK 3HaK NOABWXKEH U cnocobeH
n3mMeHsaTb ceoto npupogy. Mo mHeHuto C.O. KapueBckoro, 3HakK agantupyeTtcs K
KaXKOOW KOHKPETHOM cUTyaumKn, a s3blk hopMmupyeTca no cpeacrsam npoTMBopeYdnsd
NOABWXXHOrO M HENOABWXKHOIO 3HaKa [7].

Ecnu e roBopuTb 0 3Ha4YeHMM BbiCKa3blBaHWsi, HEOGXOAMMO BbIOENUTb TOYKY
3peHus KA. lonnHunHa. 1o MHEHUIO Yy4EHOro, 3Ha4YeHue (IKCNIIMUNTHOE coaepxaHne
BbIiCKa3blBaHNA) cocTaBnsaeT cogepxaHue. CoaepxaHne BblpaXXeHO COBOKYMHOCTLHO
A3bIKOBbIX 3HAKOB, KOTOpPbIE COCTABNAT AaHHOe coobuieHune [6, c. 37].

3HayeHne — 06BEKTUBHOE OTPaXXEHNE CUCTEMbI U OTHOLLEHNN. Hekne cybbek-
TUBHbIE aCMeKTbl, OTHOCALMECHA K ONpeaeneHHOMY MOMEHTY U CUTyauuu, npuaarT
3HaYeHUo CMbICI1.

PeueBon cmbicn — Ta MHGOpMauus, KoTopas nepenaeTcs agpecaHToMm U BOC-
NPUHUMAETCA agpecaToOM Ha OCHOBE BbIpaXaeMoro SA3blKOBbIMW CPeACTBaMU CO-
AepxaHunsa. ITo coaepkaHne B3aMMoOeNCcTBYET C KOHTEKCTOM U PeYEBOW CUTYyaUMEN,
C CyLECTBEHHBIMN B AAHHbIX YCIOBUSX PEYM 3fIEMEHTAMN OnbiTa U 3HAaHUIN rOBOPS-
wero n cnywatowero [4, c. 102-103].

CnoBo «still» nrpaeTt BaxkHyto ponb B CTPYKType peyun. Ero ponb 3akniovaeTtcs
B €ro cnocobHOCTU BbIAENUTb B peyvn HeYTo, npmenedb k cebe ocoboe BHMMaHME.
CnoBo «still» cnocobHO NogYEpPKHYTb MCKMOYMUTENBbHOCTb, HEOXMAAHHOCTbL U BbIXO-
ASLEero 3a pamku NpyBbIYHOMO XapakTepa ConpoBOXAaemoro crosa. [loatomy ce-
MaHTuKa crnoB «still» Yalle Bcero onpegenseTcs Kak BblOeNUTESNbHO-yCUNnTEenbHas

[5]
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Tak, B npumepe (1) agpecaHT npuBoauT apryMeHT «Bce e OH npekpacHee,
yem [DxoH!» ona noaTtBepxaeHust Tesnca — «bonbLUMHCTBO XXEHLWMH, KOTOpbIX S
3Halo, OTAaAyT BCe, YTO Y HUX ecTb, Nuwb 6bl 6bITb BMecTe ¢ LWynnepom». Cnoso
«stilly nomoraeTt agpecaHTy BblAenuTb NpuerekatensHocTb Lynnepa.

(1) «Most of the women | know will give everything that they have to be as-
sociated with Schuyler. Still, he is so magnificent than John! » [1, c. 309].

KoHuenums 3HadeHnsa cnosa «still» kak ceMaHTUKM HEKOTOPOW UCKNKYUTESb-
HOCTW, Ha NepBbIN B3rNsd, MOXET MNoKasaTbCs COBEPLUEHHO CaMOCTOATENbHOW U
ocobon. OgHako, No HalweMy MHEHUIO, OHa BHYTPEHHE CBS3aHa C KOHLEeNUMen aaH-
HbIX CITOB KaKk HOCUTENEen NPOTUBUTENBHOW CEMaHTUKMN.

B cemaHTuke cnoBa «still» npucyTcTByeT NnpoTMBUTENBHOE 3HaYeHue. MNpucyT-
CTBME [AHHOrO CrioBa B BbICKasblBaHWM MOMOraeT ykasbiBaTb Ha MpPOTMBOpeEYMEe
Mexay oXngaembiM U gencteutenbHbiM [10].

B npumepe (2) agpecaHT ¢ nomowbio crioBa «stilly ykasbiBaeT Ha npoTuBope-
yne Mexay oXxXugaeMbiM U AeNCTBUTENbHbIM:

(2)  «But she is very very wealthy. When her husband died, his state which

he miraculously kept intact throughout the war went to his son. But still the one third
of his money that by law went to Lady Melford was enough to make her the richest
woman in England» [1, ¢.159].

Mo KoHTekcTy Gonbliasa YacTb MMyLLecTBa ymepLlero myxa negn Mendopa
nepewuna K cbiHy. [lna nogreepxaeHunsa ceoero tesnca — «Ho oHa — o4eHb, oveHb 60-
rata» agpecaHT NpuBOANUT aprymeHT — «Ho ece xe ogHOM TPETU ero AEHeEr, KoTopble
no 3akoHy nepewwnun nean Mendopa, 6bino gocTaToyHO, YTOOLI caenatb €e camom
BGoraton XeHwmHon B AHrnmny. ABTOpP ucnonb3yeT croBo «stilly ansa toro, 4ToObI
nokasaTb NPOTUBOPEYNE, YTO HECMOTPS HM Ha YTO Neam Mendopg sABnseTca camomn
ooraTon XXeHLWNHON B AHIIINN.

Ecnu xe roBoputb O nparmatvke, TO CyLLEeCTBYeT MHOXECTBO AeUHULNN
cnoBa «nparmatuka» (bynbeirmHa 1981: 333; Nak 1982: 11; CtonHenkep 1985: 423;
Henk 1989: 16). Mo mHeHuto Tenna B.K., «nparmaTtuka kak Hayka nsyy4aeT OTHOLUe-
HWe Mexay YenoBEeKOM M 3HaKOM, OTHOLUEHWE roBOpPSLLEro K cpeactesam obo3Have-
HUA Mupa un K Bolbopy aTnx cpeacte» [12]. CornacHo ApyTtioHoBon H.[l., «nparmartu-
Ka HanpaBnsieT CBOE BHMMaHME Ha OTHOLLUEHME MEXAY roBOPALLMM CyOBEKTOM U ero
peyeBbIM MNpou3BeAeHNEM, Aenasi NpegMeToM CBOEero uccnegoBaHusi KOMMYHUKa-
TUBHOE cofep’kaHue BbickasbiBaHus» [3, ¢. 356]. o onpeaenenuto J1.4. Kucenesown,
«nparmMaTMka HanpasfeHa Ha «u3yyeHne BepbanbHOro ynpaBneHus 4YenoBe4vyeckuM
noBefeHMeM, MOAENNPOBaAHMSA COLMAnNbHOro U MHAMBUAYANbHOrO NOBEAEeHUS Noaen
nocpeacTsoM peyn» [8].

MparmaTuka paccmaTpvBaeT cnoBa, OoTobpakarlme Mo3vumio y4aCTHUKOB
peuun, CTeneHb 3HaHUSA NpeameTa peyn u camoro s3blka. K Takum cnosam mMoryT OT-
HOCUTBCA paspsabl 3HAMeHaTemNbHbIX U CNyXebHblX CnoB. Takke K Takmm crnosam
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MOXXHO OTHECTUM HEKOTOpble rpammartmyeckme (opMbl U UHTOHALMW, OTpaxaroLlimne
cTpaTernio Be4eHUs pasroBopa, NO3MUMI0 rOBOPSLLEro MO OTHOLLIEHUIO K coobuiae-
MbIM paKkTam, Nornyeckme OTHOLLIEHUS MeXAy HUMWU N B3aUMOAENCTBUE YYACTHUKOB
pe4yeBoro akra [2].

B xone obweHunsa cnoso still nomoraeTt ycunmeatb ntobon YneH npeasiokeHus
unu Bce nperioxeHve. NoatoMy Heob6XoaAMMO ydYnTbIBaTb POSb OKPY>XEHUS BO B3a-
UMOLENCTBMUU, C KOTOPbIM (PYHKUMOHMPYET AaHHoe cnoBo [9]. Belbupas Te nnu mnHole
CTPYKTYpPbl N5 JOCTWXKEHUS CBOEN Lenu, agpecaHT okasblBaeT onpegefieHHoe BO3-
Aenctene Ha agpecara. [10aToMy MOXHO roBOPUTbL O TOM, YTO MUCMNOJSIb30BaHWe Cnosa
still cBssaHO ¢ Hanu4nem onpefeneHHon cutyaumu, obycnasnueaioLLen Heobxoam-
MOCTb UX BBEAEHMUS.

CnegyeT 3aMeTUTb, YTO NparMaTtvka udyyaeT nparmaTudeckue npecynnosu-
unmn. To ecTb NparmaTuka uU3yyaeT, Kak agpecaHT oueHnBaeT obwmurm oHA 3HaAHWUNA,
KOHKPETHYI0 MHpopMaunto, MHTepecChbl, MHEHUS U B3rNs4bl, NCUXONOrM4YecKkoe CoCTo-
SiHMe, 0COBEHHOCTb XapakTepa K CnocobHOCTU MoHMMaHus agpecaTa. [MoaTomy Ka-
XeTcs YMECTHbIM npoaHanuanpoBaTb cnoBo Still ¢ TouknM 3peHus npecynnosvumin.
Tak, BbickasbiBaHue (1):

(1)  still, Philip goes to the ball every year [1].

B BbickasbiBaHMM 1 MOXHO yBUAETb Takme Npecynnosnuun Kak:

(1a) nosiBneHuns dununna Ha 6any oOkasblBaeTCA HeoXugaHHbIM AOis
oCTarnbHbIX;

(16) Pununn npuwen Ha 6an;

(1B) pgpyrue ToXe NpuULNn Ha Gan.

N3yumB gaHHble Npecynno3vumn, Mbl NPULLAK K BbIBOAY, YTO BbiCKa3biBaHUE
(18) MoXeT ObITb paccMOTPEHO Kak caMo cobon pasymerowmmes. pyrumu cnosamu
«ecnu npousowno 4to-to 6onee yauMeBuTenbHOE, crnefoBaTesflbHO, MeHee yauBU-
TenbHoe Toxe npomsongeT». B To e Bpems npecynnosvuma (la) 9aBngeTcsa He co-
BCEM afleKBaTHOW, MO3TOMY MOXHO BbIAENUTb AN BbiCKa3biBaHus (1) gpyryto npecy-
NNO3MLMIO:

(1r) nosiBnenHme dununna Ha Gany siBNseTca 6onee 3Ha4YMMbIM, YEM MNOSAB-
neHne ocTanbHbIX MOAeNn (a KOHTEKCT YTOYHSET, novemy nosineHve dununna Ha
b6any 6onee 3Haunmo) [11].

PaccmoTpeB cemMaHTM4Yeckne n nparMatuyeckme acnektbl crnoBa «stilly mbl
NPULLNK K BbIBOAY, CroBO obragaeT 3HAa4YeHUsIMU BblAENeHUs 1 NPOTUBOMNOCTaBe-
HUA. A Takke, onpegeneHus obwero npasuna K UHTepNpeTaumMm BbiCKa3biBaHUS CO
cnosom «stilly aBnsetca HeobxogumbiM. Hanuume cnosa «still» B BbiCKa3biBaHUK
YKa3blBaeT Ha TO, YTO YMEH CMHTarMbl, K KOTOPOMY [aHHOE CrOBO OTHOCUTCS, ABMS-
eTcs 6onee BaXxHbIM MO CpaBHEHWUIO C OCTanbHbIMKU. [py 3TOM cnegyeT 3aMeTuThb,
cnoBo «still» HeobxogmMmo paccmaTpuBaTb B KOHTEKCTE, Tak Kak ©e3 KOHTekcTa
HanMyne 3Ha4YMMoCTKn cnos abcypaHo.
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